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Dalam petikan yang masih sedang kita bahaskan ini, yang mengulas tentang Kristus sebagai
malaikat dalam Wahyu sepuluh yang turun, Kristus sebagai malaikat yang perkasa
menggambarkan “bahagian yang sedang dimainkan-Nya dalam adegan-adegan penutup
pertentangan besar dengan Iblis.” “Kedudukan” yang diambil Kristus ketika Dia meletakkan kaki
kanan-Nya di atas laut dan kaki kiri-Nya di atas daratan “menandakan kuasa dan wewenang-Nya
yang tertinggi atas seluruh bumi.” Ketika Kristus berseru “dengan suara yang nyaring,” Dia

“berseru” “seperti auman seekor singa.”

Kristus akan menyatakan kemahakuasaan-Nya dalam “adegan-adegan penutup pertentangan
besar” dan apabila Kristus menyatakan kemahakuasaan-Nya, la melakukannya sebagai Singa dari
suku Yehuda.

“Jurugelamat dipersembahkan di hadapan Yohanes di bawah lambang ‘Singa dari suku
Yehuda’ dan ‘seekor Anak Domba seperti telah disembelih.” Wahyu 5:5, 6. Lambang-lambang
ini menyatakan penyatuan kuasa yang mahakuasa dengan kasih yang mengorbankan diri.
Singa Yehuda, yang begitu menggentarkan bagi mereka yang menolak kasih karunia-Nya,
akan menjadi Anak Domba Allah bagi mereka yang taat dan setia.” Kisah Para Rasul, 589.

Po tlhagisong ya ga Keresete e le Tau ya lotso Ilwa Juda go gatelelwa tiro ya gagwe ya go tswala le
go bula porofeto ya Baebele, go ya ka nako ya Gagwe ya bomodimo. Gaufi fela pele ga go tswalwa
ga nako ya teko ya motho, fa “nako e setse e le gaufi” go tla nna le go bulwa ga boammaaruri jo bo
kgethegileng jwa Baebele jo bo supang “dilo tse di tshwanetseng go diragala ka bonako.”

Pahayag ni Jesu-Cristo, na ibinigay ng Diyos sa kaniya, upang ipakita sa kaniyang mga alipin
ang mga bagay na dapat mangyari sa madaling panahon; at isinugo niya at ipinaalam ito sa
pamamagitan ng kaniyang anghel sa kaniyang alipin na si Juan: Na siyang nagpatotoo sa salita
ng Diyos, at sa patotoo ni Jesu-Cristo, at sa lahat ng mga bagay na kaniyang nakita. Mapalad
ang bumabasa, at ang mga nakikinig sa mga salita ng hulang ito, at tumutupad sa mga bagay na
nasusulat dito: sapagkat ang panahon ay malapit na. Apocalipsis 1:1-3.

Apabila “waktu” yang “sudah dekat” itu benar-benar tiba dalam sejarah, suatu berkat dinyatakan
atas mereka yang membaca, mendengar “dan menuruti segala sesuatu yang tertulis di dalamnya.”
Pekabaran yang khusus itu ialah suatu pekabaran yang terikat pada waktu, yang hanya dapat
dikenali apabila “waktunya sudah dekat.” Maka—pada waktu itu, dan bukan
sebelumnya—orang-orang akan dapat membaca, mendengar “dan menuruti segala sesuatu yang
tertulis” dalam kitab Wahyu. Apabila “waktunya sudah dekat,” berkat yang dinyatakan atas



mereka yang “membaca”, “mendengar” “dan menuruti segala sesuatu yang tertulis di dalamnya”
itu sejajar dengan terbukanya kitab Daniel pada “akhir zaman.”

Mais toi, 6 Daniel, serre ces paroles et scelle le livre jusqu’au temps de la fin : plusieurs
courront ¢a et 1a, et la connaissance augmentera. Daniel 12:4.

“M¢ nhiéu” dang “di lai day d6” (diéu nay tugng trung cho viéc nghién ciru Loi Ptrc Chua Troi) 1a
lam nhu vay vao “thoi ky cubi cung”, khi “nhiing 161" da ting bi “niém phong” trong “sach”
Pa-ni-én dugc mo ra. Nhung con ¢ mot hang ddng trinh khac dang di lai day do ngay sau luat
ngay Chua nhat tai Hoa Ky.

Tengku, ari-ari nya datai, ku Tuhan Allah bejaku, lebuh Aku deka ngirumka bala lapar ngagai
menua tu, ukai lapar ka roti, tauka aus ka ai, tang lapar ka ninga jaku Tuhan: lalu sida deka
bejalai ngembara ari tasik ngagai tasik, lalu ari utara nyentuk ngagai timur, sida deka belari
ngiga jaku Tuhan, tang enda deka tetemuka iya. Ba ari nya, dara-dara ti manah enggau
anak-anak bujang deka pengsan laban aus. Sida ti besumpah demi dosa Samaria, lalu bejaku,
Tuhan nuan, O Dan, idup; enggau, Adat Beersheba idup; sida nya mega deka rebah, lalu nadai
agi deka angkat belik. Amos 8:11-14.

Isono saseSamariya kwakuyisono esimelwe ngu-Ahabi noJezebeli, u-Ahabi emele i-United States
noJezebeli emele ibandla lamaKatolika. UJezebeli, u-Ahabi, kanye labaprofethi bamanga
ekumelaneni lo-Elija eNtabeni iKharimeli kufanekisela umthetho weSonto. Ekumelaneni lokho
kwakulamagembu amabili abaprofethi abangcwele okungekho kuwo, abaprofethi bakaBhali
labaphristi bezixuku zezihlahla. UBhali wayengomunye wonkulunkulu ababekhonjwa; omunye
owayekhonjwa ezixukwini zezihlahla kwakungu-Ashitarothi. UBhali wayengunkulunkulu
wesilisa, kanti u-Ashitarothi wayengunkulunkulukazi wesifazana. Ndawonye, unkulunkulu
wesilisa umele umbuso, kanti owesifazana umele ibandla.

Amkulunkulu lowabekwa eDan wabekwa yinkhosi yekucala yeSamariya, uJerobhowamu,
lowamisa litfole legolide eBhetheli naseDan. Bhetheli lichaza indlu yaNkulunkulu kantsi Dan
uchaza kwehlulela, futsi ndzawonye zimelela kuhlanganiswa kwelibandla nemtsetfo welive,
lokwenteka e-United States ngaphambi kwekucindzetelwa kwekugcinwa kweLisontfo. Lawo
matfole lamabili egolide amelwa litfole legolide la-Aroni.

Anak lembu ialah binatang dan patung emas ialah patung, maka anak lembu emas Harun dan juga
dua anak lembu emas Yerobeam melambangkan gabungan gereja dan negara yang berlaku tepat
sebelum penguatkuasaan undang-undang Ahad di Amerika Syarikat. Dalam kisah Yerobeam,
kedua-dua kota itu memberikan saksi kedua kepada simbolisme gabungan gereja dan negara, yang
ditakritkan sebagai patung binatang dalam kitab Wahyu.

Mokgwa wa Beersheba o emela kgwerano ya Aborahama. Go bolelwa ga ntlha ga leina
“Beersheba” go fitlhelwa mo go Genesise 21, e leng karolo ya Baebele e moaposetoloi Paulo a e
dirisang go ganetsa ba ba neng ba akantsha mo motlheng wa gagwe gore motho o tshwanetse go
tswelela a boloka melao ya meletlo le go rupa gore a tle a bolokwe. Paulo o dirisa karolo e go
bolelwa ga ntlha ga Beersheba go leng mo go yone. O dirisa pego eo go bua ka dikgolagano tse
pedi tse di farologaneng ebile di ganetsana mo pegong e le nngwe. Paulo o dirisa morwa wa



mosadi wa bokgoba (Ishmaele) go emela kgwerano e e theilweng mo godimo ga maatla a motho,
mme o bapisa Ishmaele le Isake, yo o mo dirisang go emela kgwerano e e theilweng mo godimo ga
maatla a Modimo. Karolo eno ya Baebele ke lekgetlo la ntlha le Beersheba e bolelwang ka lone,
mme moragonyana mo hisitoring Paulo o dirisa pego eo go tlhalosa seemo sengwe mo hisitoring
ya gagwe ka namana se se neng se setse se tshwantshitswe mo hisitoring ya Baebele. Paulo o ne a
dumela e bile a ruta gore hisitori ya Baebele e a boaboeletsa.
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Dia berkata kepada Abraham, “Usirlah hamba perempuan ini beserta anaknya; sebab anak
hamba perempuan ini tidak akan menjadi ahli waris bersama-sama dengan anakku, yaitu
Ishak.” Hal itu sangat menyusahkan hati Abraham oleh karena anaknya itu. Tetapi Allah
berfirman kepada Abraham, “Janganlah hal itu menyusahkan hatimu karena anak itu dan
karena hamba perempuanmu; dalam segala sesuatu yang dikatakan Sara kepadamu,
dengarkanlah perkataannya; sebab melalui Ishak keturunanmu akan disebut. Namun dari anak
hamba perempuan itu juga Aku akan menjadikannya suatu bangsa, karena ia adalah
keturunanmu.” Maka keesokan harinya pagi-pagi Abraham bangun, lalu mengambil roti dan
sekirbat air, memberikannya kepada Hagar, meletakkannya ke atas bahunya, serta anak itu,
lalu menyuruhnya pergi. Maka pergilah perempuan itu dan mengembara di padang gurun
Bersyeba. Kejadian 21:10-14.

UL Ieditn S nMABWaIIG /& UM IMIUaHUNIY SIHIRSHINASISTUSLINS
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Y sucedi6 en aquel tiempo que Abimelec y Ficol, jefe del ejército de €1, hablaron a Abraham,
diciendo: Dios esta contigo en todo lo que haces. Ahora, pues, jirame aqui por Dios que no
obraras falsamente conmigo, ni con mi hijo, ni con el hijo de mi hijo; sino que, conforme a la
bondad que yo he hecho contigo, haras ti conmigo y con la tierra en la cual has peregrinado. Y
dijo Abraham: Yo juraré.

Na Abraham ka tutula Abimeleke nga nwambo wa tshisima tsha madi, tshine vhalanda vha
Abimeleke vha tshi dzhia nga khani. Abimeleke a ri, A thi divhi uri ndi nnyi we a ita hezwi; na
iwe a wo ngo mmbudza, nahone na nne a tho ngo zwi pfa u swika namusi.

Abraham pun mengambil domba dan lembu, lalu memberikannya kepada Abimelekh; maka
keduanya mengadakan suatu perjanjian. Dan Abraham memisahkan tujuh anak domba betina
dari kawanan itu. Lalu Abimelekh berkata kepada Abraham, “Apakah arti ketujuh anak domba
betina ini yang telah engkau pisahkan?”



Ane ha omombe'u: Ko'a siete ovecha kufia ra'y regueraha va'erd che po guive, ikatu haguaicha
oiko che rehehape testigo, che ajapo hague ko ykua. Upévare ombohéra upe tenda Beerseba;
upépe niko mokdivéva ojura. Péicha ojapo hikuai petei fie'€me'é Beersebape; upéi Abimélec
opu'a, ha Ficol, ijehérsito ruvicha guasu, ha ojevy hikuai filistéo retime. Ha Abraham ofioty
petei ka'aguy'i Beersebape, ha upépe ohenoi Nandejara réra, Tupa opa ara guara.

Naboro Abraham ong’wana soghuraa tsi katsia wa Afilisti mabhuku maingi. Mwanzo
21:22-34.

Beer-sheba adalah lambang perjanjian Allah dengan Abraham. Terdapat beberapa riwayat
perjanjian yang ditandai dalam Alkitab yang menghubungkan Beer-sheba dengan perjanjian
Abraham. “Beer” berarti sumur dan “sheba” berarti “tujuh.” Sheba adalah kata Ibrani yang sama
yang diterjemahkan sebagai “tujuh kali,” yang dengan tepat dipahami oleh William Miller sebagai
melambangkan nubuatan dua ribu lima ratus dua puluh tahun dalam Imamat dua puluh enam.
Itulah “nubuatan waktu” pertama yang ditemukannya, dan itulah kebenaran dasar pertama yang
dikesampingkan pada tahun 1863. Dalam bagian di mana kata “sheba” diterjemahkan sebagai
“tujuh kali” dalam empat ayat yang berbeda, hukuman Allah yang dilambangkan oleh “tujuh kali”
itu disebut “perselisihan perjanjian-Ku.”

Maka Aku pun akan berjalan menentang kamu dan akan menghukum kamu tujuh kali lipat lagi
karena dosa-dosamu. Dan Aku akan mendatangkan ke atasmu pedang yang akan membalaskan
pelanggaran terhadap perjanjian-Ku; dan apabila kamu berkumpul di dalam kota-kotamu, Aku

akan mengirimkan penyakit sampar ke tengah-tengahmu; dan kamu akan diserahkan ke dalam

tangan musuh. Imamat 26:24, 25.

Kata yang diterjemahkan sebagai “tujuh kali” dan melambangkan “perselisihan” perjanjian Allah
dalam Imamat dua puluh enam, yaitu “sheba” dalam kata Bersyeba, juga diterjemahkan dua kali
dalam kitab Daniel: sekali sebagai “sumpah” yang tertulis dalam hukum Musa dan sekali sebagai
“kutuk.” Baik “sumpah” maupun “kutuk” diterjemahkan dari kata “sheba,” sebab kata itu bukan
saja berarti ‘tujuh,” melainkan juga mencakup gagasan tentang suatu perjanjian atau “sumpah”
yang, apabila dilanggar, menghasilkan suatu “kutuk.”

Ya, seluruh Israel telah melanggar hukum-Mu, bahkan dengan menyimpang, sehingga mereka
tidak menaati suara-Mu; sebab itu kutuk telah dicurahkan ke atas kami, dan sumpah yang
tertulis dalam hukum Musa, hamba Allah, karena kami telah berdosa terhadap Dia. Daniel
9:11.

Lefoko “sheba,” e leng bosupa, le emetseng dikwanyana tse supileng tse ileng tsa nyehelwa pela
sediba Beersheba, le emela selekane. Mme selekane sa Modimo, kapa kano ya Hae, se bolela hore
ba utlwang ba a phela, mme ba sa utlweng ba a shwa.

Beer-Sheba e emela selekane se bontSitsoeng ke tumelo ea Abrahama. Ka hona, ha “baroetsana ba
batle” ba Amose robeli, bao hape e leng “baroetsana ba maoatla” ba Mattheu mashome a mabeli a
metso e mehlano, bao hape e leng “ba khopo” ba Daniele leshome le metso e *meli, ba hlapanya
“ka sebe sa Samaria,” ba hlapanya botSepehi ho letSoao la Jezebele (bopapa), ea entseng bofebe le
Akabe (Machaba a Kopaneng) le ea busang holim’a setSoantSo sa sebata (United States).



Bana ba ba siameng bao ba tshwanang fa ba re, “Modimo wa gago, wena Dane, o a tshela,” ba
khubama fa pele ga setshwantsho sa gouta sa namane jaaka se itsisiwe ke basupi ba babedi (Arone
le Jeroboame). Namane ya gouta e emela setshwantsho sa sebatana, se e leng kopanyo ya kereke le
puso.

Nengela ulutandwa tolwesi “simo” saseBeerishebha “luyaphila,” ligama elithi “simo” lisho ukuthi
“indlela.” Leli yilo kanye igama elisetshenziswayo ukukhomba “izindlela” *
kuJeremiya 6:16. Lezo zintombi zithi, nakuba zikhothamele umfanekiso wesilo futhi zamukela
uphawu Iwegunya laso, zisengabantwana baka-Abrahama. Zigijima ngokuphithizela ziye le nale
eLizwini likaNkulunkulu zifuna umlayezo omelwe “yimpumalanga” kanye “nenyakatho”
nangokuthi “kusukela olwandle kuya olwandle,” zisesho nokuthi zingamaSeventh-day Adventists,
kodwa sekwephuzile kakhulu.

zezindlela zasendulo”

Akan tetapi, kabar dari timur dan dari utara akan menggelisahkan dia; sebab itu ia akan keluar
dengan amarah yang besar untuk membinasakan, dan melenyapkan sama sekali banyak orang.
Dan ia akan mendirikan kemah-kemabh istananya di antara lautan-lautan pada gunung kudus
yang mulia; namun ia akan sampai kepada ajalnya, dan tidak seorang pun akan menolong dia.
Daniel 11:44, 45.
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Apabila perawan-perawan yang elok itu mengaku sebagai Advent Hari Ketujuh pada saat yang
sama mereka sedang sujud kepada patung binatang itu, mereka digambarkan oleh Yohanes sebagai
orang-orang Yahudi yang mengatakan bahawa mereka orang Yahudi, tetapi sebenarnya bukan.
Mereka mengaku sebagai anak-anak Abraham, tetapi mereka berdusta.

Bahawa, Aku akan menjadikan mereka daripada jemaah Iblis, yang mengatakan bahawa
mereka itu orang Yahudi, padahal bukan, melainkan berdusta; bahawasanya, Aku akan
membuat mereka datang dan sujud di hadapan kakimu, serta mengetahui bahawa Aku telah
mengasihi engkau. Wahyu 3:9.

Banan bi yépp nangu nafiu mandargay paap bi te ci loolu lafiu nangu itam ay jikkoom. Nuy wax ne
Yawut lafiu, walla fiuy wax ne ay Adventist yu di samm bésub Noflaay lafiu, waaye booba nag am
nafiu jikkoy paap bi, mi toog, ci yeneen mbir, “ci kér Yalla gi.” Nuy wax ne ay Adventist lafiu,



walla fiuy wax ne fiu ngi ci kér-guurug Adventist gi, waaye génufiu a doon Adventist dara ni paap
bi génu a doon Kiristaan.

Kawruh sing padha “mlaku mrana-mrene” nggoleki “pangandikané Pangéran” kuwi dudu
“wong-wong wicaksana” sing kasebut ana ing kitab Dhani¢l—nanging padha kawastanan
“prawan-prawan.” Cetha yén wong-wong sing padha nglambrang, kaluwen lan ngelak ana ing
ayat-ayat iku ora “mangerti” “pangandikané Pangéran,” awit ing ayat-ayat iku padha nggoleki
prekara mau dhéw¢. Pangandikané Pangéran sing kawehyakaké sadurungé mangsa sih-rahmat
katutup iku yaiku Wahyué Gusti Yésus Kristus, lan para prawan bodho, duraka, utawa
“prawan-prawan ayu” iku yaiku wong-wong sing ora mangerti tambahing kawruh saka kitab
Dhani¢l. Wong-wong mau ora nduweni lenga sing perlu supaya bisa terus ndhérék menyang pesta
kawinan kaya sing diwulangaké déning Matius.
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“Ad wease bi da a ewo amumoye mu, nnaadaa ne ayesemsem mu, wo owu sunsuma ankasa
mu,—ada, ada. Hena na won kra mu yaw won se wobenyan won? €nne ben na ebetumi adu
won nkyen? Wode me adwene koo daakye, bere a wobema nsenkyerenne no. ‘Hwe,
Ayeforokunu no reba; mommra mmehyia no.” Nanso ebinom betwentwen won nan ase se

wobenya ngo a wode behye won akanea mu ma bio, na akyiri yi wobehu se suban no, a ngo no
gyina ho ma no no, wontumi mfa mma obi foforo.” Review and Herald, February 11, 1896.

Umugca wesiprofeto omelwe ngumzekeliso weentombi ezilishumi usebenzisa ioli ukumela
isimilo, kodwa “ioli yegolide” kunye “neoli engcwele” zikwalumela nemiyalezo “yoMoya
kaThixo.”

“Yang diurapi yang berdiri di sisi Tuhan seluruh bumi, mempunyai kedudukan yang dahulu
diberikan kepada Iblis sebagai kerub yang menaungi. Melalui makhluk-makhluk kudus yang
mengelilingi takhta-Nya, Tuhan memelihara suatu perhubungan yang tetap dengan
penghuni-penghuni bumi. Minyak emas itu melambangkan kasih karunia yang dengannya
Allah terus membekali pelita-pelita orang percaya, supaya pelita itu jangan berkelap-kelip lalu
padam. Sekiranya minyak kudus ini tidak dicurahkan dari surga melalui pekabaran-pekabaran
Roh Allah, maka kuasa-kuasa kejahatan akan sepenuhnya menguasai manusia.”



“Allah dihina apabila kita tidak menerima penyampaian yang dikirim-Nya kepada kita.
Dengan demikian kita menolak minyak emas yang hendak dicurahkan-Nya ke dalam jiwa kita
untuk disalurkan kepada mereka yang berada dalam kegelapan. Apabila seruan itu terdengar,
‘Lihatlah, mempelai laki-laki datang; keluarlah untuk menyongsong dia,” mereka yang tidak
menerima minyak kudus itu, yang tidak memelihara kasih karunia Kristus di dalam hati
mereka, akan mendapati, seperti gadis-gadis yang bodoh, bahwa mereka tidak siap untuk
menyambut Tuhan mereka. Mereka tidak memiliki, di dalam diri mereka sendiri, kuasa untuk
memperoleh minyak itu, dan hidup mereka pun hancur. Tetapi jika Roh Kudus Allah
dimohonkan, jika kita memohon, seperti Musa, ‘Perlihatkanlah kiranya kemuliaan-Mu
kepadaku,” kasih Allah akan dicurahkan ke dalam hati kita. Melalui pipa-pipa emas itu,
minyak emas akan disalurkan kepada kita. ‘Bukan dengan keperkasaan, dan bukan dengan
kekuatan, melainkan dengan Roh-Ku, firman TUHAN semesta alam.” Dengan menerima
sinar-sinar terang dari Surya Kebenaran, anak-anak Allah bercahaya sebagai terang di dunia.”
Review and Herald, 20 Juli 1897.

Ba ba tabogago “go ya kwa le kwa le” mo go Amosi ba oketsa mo bosuping jo bo supang
setlhopha sa Badventista ba Letsatsi la Bosupa ba ba ganang boikarabelo jwa bone jwa go
“tlhaloganya” molaetsa o o kgethegileng o o tswang mo bukeng ya Tshenolo, e e bulwang fa “nako
e setse e atametse.”

“‘Mawe tujwushisha nnnindi ji wakwéya mno, na jumo mwa uswe akdnonopa kukhala ntawi
pakuusaka kujitandala kwa kwika kwa Kilisito. Pangali mundu ajiga mfano wa wajinga wane
kutandala kwa tabia kwa kuima pa ntawiyo. Tajikawa pambele kusaka haki ya Kilisito
pawatemiwa wageni ni kukaguulwa. Sano ni ntawi wa kuwala haki ya Kilisito,—nguo ja
harusi jajimwafanya mwene kutamilila kujingila mu karamu ya ndoa ya Mwana-Kondoo. Mu
mfano ula, mabikelo wajinga walongosyedwa ali nkusuma mafuta, ni kugwa kulepela
kupokela pa kusuma kwao. Aji ni ishara ya wala wangali kujitandala achimwene mwa
kukulisha tabia ja kuima pa ntawi ja ndindiisyi. [Wa nti chisawi waundile achinawéo kuti,
Mumbengé tabia jenu, kapena ndisile. Wala Wwali wamachili nganakombola kwapa mafuta gao
ku nyali ja kubenjabénja ya mabikelo wajinga. Tabia jikangajigalikana. Jikdkuulidwa kapena
kugulisiwa; jikusyagwa. Ambuje wampele kila mundu mwai wa kupata tabia ja haki kupitila
mu maora ga yeselo; nambo nganapangana njira ja kuti mundu jumo ampele jwine tabia
jajakulishye kupitila mu kupitamo yakusausya, mwa kujigala masomo kwa Mwalimu
Jwakulungwa, kuti akombole kulosyanga kulindilila pa masausyo, ni kutenda chikulupi kuti
akombole kusuntula matumbi ga yakakanika. Ikdwezekana kupelesya ununkhilo wa
chikondi,—kwapa jwine upole, lunda, ni kupilila. Ikawezekana kwa mtima wa mundu jumo
kuthululila mu jwine chikondi cha Mulungu ni cha wanadamu.”

“URg I8 G 37T TET &, 3R I8 §H WX Afche &, TTa TRIAR T TRAYD UhY afAY GRAT & GaRT
TEt & g ST STut uReg-sraerf & qRaard! T9at # UeRyT 3R Helel & ata Goars afger
8, 3R 7Elg ol AT &b IR 379 TRIA 1 7131 HRAT 81 9 gt g1 FgH 7fig & ary

TN WRIT 1 afchre AT 8, STt 3Tt Jauf Bk SR & qaRT ST JaHTd o Tg{Tll gl
WG h1e T AT TIR Pl 58T i Wehal SR A7 o ST 0T A&l & TehdT, 7R ITRH! TgAATSH




ol Adfch IFRYY & T &1 R FehdT| g1 H 9 AUk, AINIT o TTHA HHIE-TG2T ITE0T
QR heeh, 3R 3T URAR I UR UHT GRHTT STeTehs i d 3H YRATKT & Y AT o U1 Sy
Sifreh a1 3 AT | 38R 8! Fehd, Ueh-g¥R & TS Igd B I Tohd & | AT I A18MT &f &
RRYATYaeh TRIAR-ARATN & 89 AZAaUUT ISy TR IR e, 3R AT 3G &b IR
3 a?ﬁg’femna——ra#l” The Youth’s Instructor, January 16, 1896.




